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Abstract:

Colloquial language is difficult to translate as it is related to cultural
knowledge and cultural background of the given culture. The purpose of this
research is to highlight the importance of diction in translating literature through
analyzing the translation procedures applied in translating Egyptian Arabic in the
Nagib Mahfouz novel, which caused loss in meaning. The method used was

qualitative descriptive method. The result shows that loss affects the writer
meaning. There are two kinds of losses found in this research; inevitable and
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avertable losses. Translation procedures used which result in loss in translation are
translation by a more general word, translation by a more neutral/less expressive
word and translation by cultural substitution. In order to compensate the loss that
might have occurred, translators use some translation procedures. They are
translation by loan word with explanation, translation by paraphrase using related
word, and translation by paraphrase using unrelated word. In short, loss in
translation sometimes is inevitable.

Keywords: Nagib Mahfouz, Diction, Loss of Meaning, Egyptian Arabic
words.
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